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ДО ПРОБЛЕМИ УКЛАДАННЯ НАВЧАЛЬНОГО 
ПОСІБНИКА «ПЕРЕКЛАД АНГЛОМОВНОЇ ГАЛУЗЕВОЇ 

ЛІТЕРАТУРИ: ОХОРОНА ПРАЦІ»

Двадцять перше століття -  ера професіоналів. Чинником поточних суспіль­
них змін є підготовка фахівців у вищих навчальних закладах. Сьогодні у полі 
зору фахової підготовки перебуває не просто отримання диплому, а випуск 
фахівців, яких визнають у більшості країн світу. Подібні обставини породжують 
якісно нові вимоги до підготовки фахівців, що передбачає розробку нового нау­
ково-методичного забезпечення процесу навчання у закладі вищої освіти [1, с. 1].

Кафедра іноземних мов та перекладознавства у Львівському державному 
університеті безпеки життєдіяльності є випусковою -  готує фахівців перекла­
дачів для підрозділів МНС. Специфіка підготовки останніх полягає у тому, що 
майбутні перекладачі мають засвоїти набагато ширший обсяг іншомовної лек­
сики, ніж це вимагається для інших спеціальностей. Це, зокрема, стосується 
термінології, що відноситься до різних галузей науки та виробництва. Тоді як 
зміст навчання майбутніх перекладачів має відрізнятися від навчання інозем­
них мов студентів інших спеціальностей, з першого ж дня навчання -  студенти 
мають усвідомлювати, що кожен предмет навчального плану робить певний 
внесок у формування їхньої фахової компетенції [2].

Актуальність розробки відповідних навчально-методичних комплексів зу­
мовлена тими обставинами, що жоден з підручників англійської мови, що існу­
вали до останнього часу, не в змозі був забезпечити засвоєння мінімально достат­
ньої частки необхідного обсягу фонових знань або мінімально бажаного обсягу 
іншомовної лексики. Координація змісту навіть підручників з англійської мови 
та посібників з практики перекладу на сьогодні практично відсутня. Тоді як під­
готовка професіоналів, здатних здійснювати вузькоспеціалізований переклад на 
належному фаховому рівні, можлива лише за умов покращення системи підго­
товки фахівців, вдосконалення організації навчально-виховного процесу [3, с. 5].

Посібник «Переклад англомовної галузевої літератури: охорона праці» ін­
тегрує різні навчально-методичні матеріали, що стосуються реалізації консти­
туційного права працівників на охорону їх життя і здоров’я у процесі трудової 
діяльності, на належні, безпечні і здорові умови праці, врегулювання відноси­
ни між роботодавцем і працівником з питань безпеки, гігієни праці та вироб­
ничого середовища.
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Посібник укладено у відповідності з новими освітньо-професійними про­
грамами підготовки перекладачів. Він є базовим для формування різних 
аспектів перекладацької компетенції. Зокрема білінгвального, що передбачає 
не тільки удосконалення знань обох мов, але і контрастивне співставлення 
останніх [4, с. 118]. Не менш значущим є екстралінгвістичний аспект, що охоп­
лює як фонові, так і предметні знання, тобто надає інформацію щодо понят­
тєвого складу галузі охорони праці.

Метою посібника є формування та розвиток навичок письмового і усного 
перекладу, створення активного лексикону-мінімуму з відповідної терміно­
логії. Досягнення поставленої мети забезпечує формування базових знань у 
галузі охорони праці щодо правових, соціально-економічних, організаційно- 
технічних, санітарно-гігієнічних і лікувально-профілактичних заходів та за­
собів, спрямованих на збереження життя, здоров’я і працездатності людини у 
процесі трудової діяльності.

Після успішного опанування поданого матеріалу студенти зможуть здійсню­
вати перекладацький супровід різних заходів міжнародного співробітництва 
стосовно ситуацій, пов’язаних із професійною діяльністю, зокрема надзвичайних.

Матеріали посібника відібрано з автентичних матеріалів нормативно-пра­
вового, навчального, довідкового та інформативного характеру (конвенції, 
стандарти, положення, інструкції, словники, довідники, енциклопедії, підруч­
ники). Список усіх використаних джерел подано наприкінці посібника.

У додатках наведено англо-український словник-мінімум термінів охорони 
праці (1500 лексико-термінологічних одиниць) та додаткові тексти для читан­
ня з тематики, розглянутої у посібнику.

Отже, укладений посібник з перекладу англомовної літератури галузі охо­
рони праці призначений для використання у навчальних закладах для під­
готовки не тільки перекладачів, а й фахівців вказаної галузі. Посібник також 
може стати основою для створення галузевого словника, що своєю чергою буде 
сприяти розбудові українського термінознавства.
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